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KYJBLTYPOJOTI'MYECKUIA ACIHEKT HAMMEHOBAHMUSI
HEKOTOPBIX IPEJCTABUTEJIE ®AYHBbI
(na maTepuaJjie QppaHuy3cKOro si3bika APpuKH)

/K. Bazana, B.P. I'ahuacraposa

Wy

OTpPOCbl B3aUMOOTHOLLEHHS A3blka

M KYJAbTYpPbl SABJSKOTCS OQHOBpe-

MEHHO TPaAMLMUOHHBIMH M akK-
TyadbHbIMH. [Ipu3HaHMe TecHOW CBs3M sA3biKa
C IEHCTBUTENBLHOCTBIO, OOLIECTBOM MPHUCYTCTBYET
B (unonorHu eaBa M He C MOMEHTa €€ BO3-
HUKHOBeHHA. KynbTypa B caMoMm oflueM cMmbicne
BOCMPHHHUMAETC Kak cHUcTeMa uaei, Tpaauuui,
o0pa3 XM3HW, BWUIEHUE MUPA, HALWOHANLHBIN
XapakTep, MEHTalHUTeT.

OTHOWEHUA MeX Oy A3bIKOM U KYJIbTYPOH
MOTYT paccMaTpPMBATLCS KAK OTHOLUGHUS 4acTu
U LEoro.

Ilo mHennto H.U. Kunkuna: “g3bik — co-
CTaBHaf 4acTb KYAbTypbl H €€ OpylLME, 3TO nei-
CTBUTENbHOCTH HAlUEro 1nyXa, JUK KYyJAbTYpbI;
OH BblpaxkaeT B OOHaXEHHOM BMAe crieunpuye-
CKHE YepThl HALMOHAbHON MEHTanbHOCTH. SA3bik
€CTb MEXaHW3M, OTKPBIBLWIHHI Nepel 4elOBEKOM
obnacts cozHanus” [1].

AdpHrka — uaeanbHas MecTo AJds Hcche-
J0BaHHsA NpobiieM HAUWOHATBHO-KYNbTYPHOMH
cneunduky GpaHUy3CcKOro sizblka, Tak Kak adpu-
KaHCKas KyJbTypa CHAbHO OTNH4YaeTCsd OT €BpO-
neiickoii (B 4acTHOCTH, dpaHLLy3CKOMH) KyAbTYpbI.

CospeMenHble uccnenosateny B obnacru
BapvaHTosoruu (B.A. BuHorpanos, B.T. Knokos,
B.M. Jle6os, A. Keddenex, A .-[1. MakyTta-MOyky,
u ap.) [2, 3] oTMeuaioT, YTO B CBA3M C NepeHece-
HUEM 5i3blKa B HOBbIE TEPPHUTOPHAJNIbHBIE YCIOBHS,
B €ro JNeKCHKO-CEMaHTUUECKOH CHCTeMe TMpouc-
XOAAT 3HAYUTEbHbIE Npeodpa3oBaHHs, HECMOTP
Ha CIOXKHKBLIYICA B HEM paHee Ha WCKOHHOM
TEPPUTOPUH OMNpPENESEHHYIO A3BIKOBYK KapTHHY
Mupa. OTH npeobpa3oBaHHUs CUWTAKOTCH AOKa-
3aTeNbCTBOM TOrO, YTO MEXAY NO3HABATEbHOH
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NesITeIbHOCTBI) HOBbIX HOCUTened #  s3bIKOBOH
KapTHHOW MMPa HET KEeCTKOH 3aBMCHMOCTH.
[losenenve ¢GpaHULY3CKHX KOJNOHUCTOB
Ha adpUKaHCKOM KOHTUHEHTE IOBJIEKJIO 3a CO-
00il He TONbLKO pacnpocTpaHeHWe PpaHLy3CKOro
A3bIKa, HO M eBponeiickod kyneTypbl. CoBpe-
MeHHble HCCNenoBaTeNn OTMEHAtoT, UTO B YC-
JIOBUSX TECHOr0 JWHTBOKYJbTYpPOJOrHYECKOTO
KOHTaKTa B AQpHUKE [MPOUCXOIHT HHTEHCHBHOE
B3auMojaeHcTBue eBporeHckodl W adpukaHckoi
kyabTyp. Crneuuduka pa3BUTHS ¢paHLy3CKOro
M MHOTHX aBTOXTOHHbIX SI3bIKOB CBHIAETEJbLCTBRY-
€T 0 3aKperuieHWH 3a HUMMU oOwHpHOH HHpop-
MauMKu U3 “uyxux” kynbTyp. COOTBETCTBEHHO,
MCKOHHO 3aKperuieHHas 3a s3bIKOM HMHQOpMa-
UUs Jerko nepeaaercs B “uyxkue’ KyJnbTypbl.
Kak B TOM, Tak ¥ B Apyrom cnyuasx, OTMe-
yaeTcs TBopueckas nepepaboTka HHpOpMaLmH,
a Takxe ee ajanTaluMsl K COOTBETCTBYHOLIHM
A3bIKOBBIM M KYJILTYpHbIM cHcTeMmaM. Cnenosa-
TENbHO, B KOHTAKTE KYJbTYP A3bIK MNPOABIAET
cebs kak rMOkuH W pocrarouHo 3¢ddexTHBHBINH
MHCTPyMeHT. OH 0Ka3biBaeTcs OAHOBPEMEHHO
MCTOYHUKOM KYNBbTYPHOIO BO3AEHCTBUS M 00b-
€KTOM, HCMbITHIBAIOLLMM BIMAHME CO CTOPOHBI
KOHTaKTHUpYOLWEd KyabTypbi. UTOo Kacaercs
dpaHuy3cKOTO f3blKA, TO ero a@pHKaHCKHE
Nonb30BaTENM AOBOJLHO JIEMrKO OCBauBatOT 3a-
KJIOYEHHYIO B HEM HWHGpOpPMauUuio U B TO XKe
BPEMS BHOCST B HEro ieMEHTbl COOCTBEHHOTO
npeacrtasiaeHus o mupe [4]. CtouT, ogHako, oT-
METHTb, 4TO adpUKaHCKUH Mypu3M, KeJaHue
NpUCIOcOOUTb MECTHbIE S3bIKM K COBPEMEHHOCTH
3a CcUeT MECTHbIX PecypcoB, a He eBpONeHCKHX,
He JOMYCcKarT TMOJHOTO CMEIIeHHUS 53bIKOB
M KyabTyp. AQpHUKaHCKHI BapuaHT ()paHily3cKo-
ro A3blka, CKOpee, aaanTupyeTcs K appukaHckol
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peanbHOCTH, 00pa3y MbICAH W BOCIPHATHIO
MHpa ero HocuteasMmu. KM3BecTHBI AWHIBUCT
K.-T1. Makyra-MOyky ronaraer, 4to «ito0o# si3bIK,
paccMOTpeHHbIH B caMOM cebe M 1O OTHOLUEHHIO
K 0o0ilEeCTBY, KOTOPOE UM TIONL3YETCs, NpeacTas-
nsieT cobol coBeplIeHHbIH WHCTPYMEHT aNs Bbl-
paxeHus BbIpaboTaHHBIX 3TUM OOWECTBOM
NpeacTaBACHUN: DKOHOMMHYECKMX, MOpabHbIX,
PESTUTHO3HBIX U T.A. nostomy dpaHuy3cKkuit
A3BIK KaXkeTCs appukaHLaM HEAOCTATOYHO COBEp-
LUEHHBIM [J151 TIOJTHOMO Bbipa)KeHHs a(pHKaHCKOM
AyWwd... AQpuKaHubl BbIHYXKAEHb! aKTHBHO BO3-
JeiicTBoBaTh Ha (PpaHLy3CKHE 53bIK A8 TOrO,
uTOObI OH TMO3BONHI UM BbIPA3HUTb MX AYXOBHOE
“a”» [3]. Taxum obpaszom, OTANUUTENLHBIE HEPTbi
BO (ppaHUY3CKOM s3bike AQpPHKH CBA3aHbLI C €ro
CYLIECTBOBAHUEM B HOBOW couManbHOU cpene U B
HOBBIX reorpaduueckux ycioBusx. Hosble reo-
rpaguueckne ycaoBus 00s3bIBaIOT PpaHLy3CKHH
5i3biK K COBEPLUIEHCTBOBAHWIO KOMMYHUKATUBHOM
(yHKUMH, C Uenblo Haubojiee TOYHOro OTpaxe-
HUSl HOBOW NEHCTBUTENLHOCTH. A HOBBIE HOCH-
Tesn PpaHLy3CKOro s3blka cTpemMaTcs cOIU3UTh
CBOM y)e CNOXMBLIMIACS OOLECTBEHHO-HCTOPH-
YeckMil onbIT ¢ cocTosiHueM s3bika. Cnenosa-
TeJ1bHO, BCE SI3bIKOBbIE MPeodpa3oBaHUsl HOCAT
llefleHanpaBlieHHbI XapakTep — COBEPILEHCTBO-
BaHWe A3blKa B paMKax KOHKPETHOro oluiecTsa.

Kak 0bi10 ckazaHo Bbilue, adpukaHCKas
1 eBponeiickas KyabTypei BO MHOIOM pa3-
JNHYHbI, HO HE CTOMT HWCKJOYaTh W Haluuue
Oo0LWKX YepT, YTO NPOABASETCHs B COXPaHEHWU
KOHHOTATHWBHbBIX 3HAYEHWH B KYyJNbTYPHBIX
cumponax. PaccMoTpum, B kauecTBe npumepa,
TakoW 3HaUMMBbIH Ans (paHLy3CKOH KylbTypbi
300HUM KaK €0 — NETyX, KOTOPbIH OCTaeTcs
KOHHOTAaTUBHO HETPOHYTHIM Ha a(pHUKAHCKOM
KOHTHHEHTEe. Bo (paHuy3cKoi Tpaanluu NeTyx,
KaK M3BECTHO, OJIMLETBOPSIET OTPHLATEIbHbIE
KayecTBa — 4YPE3MEpPHYIO TOPIABIHIO M Tiuecna-
BHE, 3a]MPHCTOCTb. B apukaHckoil auteparype
MQOKHO NPOCHEAUTh MeTadQOpUHECKUH nepeHoc,
Hanpumep:

— Chantematin fier de sa belle voix, espére
chanter encore mieux. — lantemaren, ropasich cBO-
MM KPAaCHBBLIM TONOCOM, HAACETCA CMeTb Elle Jay4-
we [5] (3meck 1 ganee B npuMepax — NEPEBOA aBT.).

HNannas koHHOTaLuWs 3akpenyeHa B oOuie-
(bpaHuy3ckoM (pazeonorusme fier comme un coq —
ropa, kak neryx. Korna o koM-inbo XOTAT cKa3aTh,
YTO OH CTaBUT cebsi CNMIIKOM BBLICOKO, FOBOPST:
C'est un coq — 3710 NETYX, AMOO HTO, KTO-TO BEMET
cebs u3nuiLHE 3aaupHeTo — Se battre comme un
pelil coq — ObITb 3aAUPHUCTBIM, KaK METyX.

Hnsa adpukaHckux CTpaH, BBUIY MX HCTO-
PUHECKOrO MPOUINOrs, XapakKTepHO HCNoAb3o-
BaHWe aljeropui >KUBOTHBIX, NTHU, pblO H
T.JI. I8 XapakTepHCTHKH 4eOBEYeCKMX Ka-
yecTB. Tak, HanpuMmep, B 3anagHoa(puKaHCKOM
doabkaope uepenaxa — fortue TipeicTaBlicHa
KaK YMYAPEHHbIH ONbLITOM MNEpCoHaxX, XUTPhIH,
U NpenyCMOTPHUTENbHBLII, KOTOpbIt Onaroaaps
cBOEeMy yMy oka3sblBaeTcs nobeaurenem. B og-
HOM K3BecTHOH apuKaHCKON Cka3ke uepenaxa
BbICTYMaeT crnacuTeNbHULEH Jleca OT KPOBOXal-
HOTO OXOTHMKA!

Mais qui osera affronter Banta le
chasseur? Le lion baisse la téte, trés intéressé
tout & coup par une fourmi qui passe enire ses
pattes. Le rhinocéros a justement a faire ailleurs,
un rendez-vous de la plus haute importance pour
sa carriére de rhinocéros et l'éléphant se sent
bien faible. Il n'est pas le seul malade. — Moi
aussi j 'ai dii attraper froid, dit le serpent. Quant
au charognard, il aura sans doute mangé de la
viande trop fraiche. En somme, nul n'est assez

fou pour défier Banta le chasseur. C’est alors

qu'une toute petite tortue se porte volontaire
[6]. — JleB onycTun rooBY, 3aMHTEPECOBAB-
lLiKCb, MypaBbeM. Y HoOcopora, Kak pa3 B 3TOT
OeHb ObITM Apyrue Oena: OueHb BaKHas BCTpe-
Ya AN ero Kapbepbl, CJIOHY — HE3A0POBHJIOCH.
Oxka3anoch, 4TO OH HE €AUHCTBEHHbIH 0GOAbHOH,
[To-Moemy, s ToXKe MpOCThlia, — cKasana 3Mmes.
A 4TO kacaeTrcs rpuda, DOMKHO ObIThb OH Cben
cauMwkoM ceexee maAco. Cpeau HHUX He okaza-
JIOCh CyMaclueallero, roToBoro OpPoCHTbL BbI30B
oXoTHUKY baHTa. Tonbko maneHbkas uyepenatika
npossuia cMenocte. B Adpuke yepenaxu takxe
CUMTAIOTCS 3alMTHBIM TaJHCMAaHOM, B CBSI3H
C TEM, YTO OHH OYEHb PAacNpOCTpaHEeHbl KaK A0-
MattHue KuBoTHble. CornacHo appUKaHCKUM MH-
tham — uyepenaxa CHMBOJM3HpPYeT 3emiito, B Eb-
pone TakXke pacnpocTpaHeHa JereHpa, 4rTo ue-
pernaxa JAEp>KUT Ha cBoell cnuHe 3emnro. Ho B
OTAWYUE OT adpUKAHCKOrO 3HAYEHWUS JaHHOH
JeKceMbl, B €BpPOMNEHCKOM BapuaHTe “tortue” —
accouuupyeTcs ¢ MeANHTENbHOCTBIO: a pas de
lor(ue — MENNICHHO, Yepernauibum warom; guelle
fortue! — Hy n udepenaxa! (0 MEATUTENBHOM 4e-
NOBEKeE).

Euwe oauH 300HuM pigeon - ronyOb.
B Espone 3Ta nruua CUMBOJM3HpYET J10OOBb,
MHp, NoOKo#i, aosep4uBocTh. B AdpHke x yka-
3aHHBIM CHMBOJIAM TPHCOEAMHSETCS TPYCOCTh. Le
pigeon dit: “C'en est trop”, tandis que l'oiseau
kapompwe fait des provisions [6] — (OykB. rony0Ob
roBOpUT: “DTOro BMOJAHE JAOCTaro4yHo”, TOria
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KaKk NTHYKa Kanomna MpojosKaeT 3aroTaBliuBaTh
NPOBU3KIO) — “B NMEpHOI U300MIUS HEOOXOAUMO
AyMaTb O TOM, KaK 3arOTOBHTbL 3anacol’.

Kak BMIHO M3 npuBeleHHBLIX TPUMEPOB,
CHMBOJIMKA pa3/IMYHbIX 300HHMOB HE BcCeraa
coBMajfaeT B CTAHAAPTHOM W adpHKaHCKOM Ba-
puaHTax ¢paHUy3cKOro s3bika. HOMHWHATHBHbIE
pa3inyMs B HHX HACTO OOBACHSIOTCS paszauuuem
B CAMOM MNpPUHUMIE YBA3bIBAHWSA KaYeCTBEHHbIX
XapaKTEPUCTUK C TEM WU HHBIM JKUBOTHBIM.
B adpukaHckol KylabType MHp OpraHM30BaH
N0 NPUHUKNY NPEBOCXOACTBA OJHOTO TNEPCOHaXa
Haj JpYyrHuM, HO 371eChb HEO0OXOAMMO OTMETHTb,
4To nobeanTenb MPEeBOCXOAHT MOOEKAEHHO-
ro Onaroaaps He ¢u3MUecKOH cuie, a CBOeMY
uHTennekTy. B eBponeiickoii ke kynbType
3TOT KOH(MAUKT paspeliaeTcs B MOJAb3Y TOTO,
KTO CUiibHee Kak (PM3MYECKH, TaK U COUHaNbHO.
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